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Caftan,
Motiv ur lifvet.

Personerna :

Alarik Winther, professor,
Effie, hans hustru,
John Sommar, mâlare.

En konstnarligt dekorerad mâlareate-
lier hos professor Winther, Ett stafflie
med en storre duk star ôfverhôljdt. Ett

pianino i ena hôrnet.

l:sta scenen.

Alarik. John.

Alarik, (en 50 ârs man) sitter i -en

hvilstol och laser i en bok.

John, (en 25 ârs man) inkommer upp-
rôrd och nervôs frân fonden.

Alarik (ser upp, lugnt, vanligt):
God morgon, John! Du kommer sent

till ditt arbete i dag.
John’.

God morgon, mâstare! Jag kommer
inte for att arbeta.

Alarik (leende):
Jasa, amnar du ta dig en frimân-

dag i dag?
John:

Jag kommer for att saga farvâl.
Alarik:

Farvâl? Hvad menar du?
John:

Att jag mâste bort — mâste hâri-
frân — genast.

.

- Alarik :

Nu? Nu? Dâ din stora tafia âr sa

nâra fârdig?
John :

Jag kommer aldrig att gôra den
fârdig.

Alarik:
Hvad âr detta for vanvett, John?

Sâ nara mâlet — och "sâ tânka pâ
flykt.

John :

Hur vet du, att jag âr nâra mâlet?
Du har vâl inte sett taflan? Du har
ju lofvat mig att ej se den innan den
var fârdig.

Alarik :

Jag har hâllit mitt lôfte, Jag har
aldrig lyft en flik af den, oaktadt den
stâtt i min egen atelier vecka efter
vecka, oaktadt jag sett dig dag efter
dag arbeta pâ den. Men ]ag vet ge-
nom Effie, och hon har omdôme, att
den âr ett mâsterverk, som i ett slag
kommer att skânka dig bâde namn
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John:
Jag sâljer aldrig den taflan — och

— jag gor den aldrig fârdig.
Alarik:

Men hvarfôr? Hvarfôr? Du âr skyl-
dig din garnie lârare ett ord till for-
klaring.

John:
Mâstare! Kâre mâstare, fôrlât mig,

men fordra ingen fôrklaring, ty jag
kan inte ljuga for dig och sanningen
kan jag inte sâga dig.

Alarik:
Hvad har jag gjort att jag forver-

kat fôrtroendet hos min mest âlskade
lâijunge? Hôr du, min mest âlskade
lârjunge?

John {upprôrd):
O, tala inte sâ, tala inte sâ! Du

tvingar mig dâ att sjunka i stoftet
for dina fôtter. Jag har intet att sâ-
ga dig, vet bara, att jag sâtter dig
hôgst af alla man jag môtt — att min
aktning och beundran âr grânslôs —

men lât mig gâ, lât mig gâ!
Alarik :

Jag kan inte. Jag kan inte lâta dig
kasta bort din framtid for en nyck —

en fantasi. —

John:
Min Gud, det âr ingen nyck, ingen

fantasi, Lât mig bara gâ!
Alarik:

Vill du uppfylla en sista begâran af
mig — innan du gâr?

John:
Ja!

Alarik:
Lofvar du det vid din hedér?

^

John:
Ja — om jâg kan.

Alarik:
Lât dâ Effie sitta en gang till —

den sista? Nââ? Du lofvar?
John (med anstrangning) :

Ar det nôavândigt — nâr taflan ân-
dâ icke kan bli fârdig med dennaen-
da sittning?

Alarik {allvarligt) :

Ja, det âr nôdvândigt. —Nââ, John?
Afslâr du min begâran?

John:
Nej, men det blir sista gângen —

(drômmande) — sista gângen!
2:dra scenen.

De fôrra. Effie.
Effie (ung och fôrtjusande i hvit kldd-

ning med blommor vid barmen och i
ska/rpet — frân hôger):

God morgon, John! Ni harlâtitmig
vanta lange i dag?

John {upprôrd):
God morgon, Effie! Fôrlât mig!;

Alarik:
Ja, det âr sent. Sâledes intet skâl

att drôja lângre. Jag har nâgot att
utrâtta. — Farvâl sâ lange!

Effie {oroligt):
Stannar du inte derinne i ditt rum?

Alarik :

Nej, inte i dag. Farvâl! (uttillven-
ster).

3:dje scenen.

John. Effie.
Effie:

Sâ upprôrd han sâg ut* Och sâ ner-

vôs ocksâ ni ser ut, John. Hvad har
hândt ?

John:
Intet. — Lât oss nu bôrja — om ni

behagar.
Effie:

Jag âr fârdig.
(Gâr framfôr staffliet, kastar en lâng

hvit sloja omkring sitt hufvud, Indbôjer
pâ mattan, stracker upp sina hander,
sammanknapper dem, ser dngsligt bed-
jande och ângestfull ut):

John (upprord):
Effie, se inte sâ ângestfull ut!

Effie:
Men, min Gud, ni har ju bedt mig

gôra det. Ni har ju uppmanat mig
att lâgga en sjâls hela ângest i blic-
ken. Ni sade ju sâ hâr: “Effie, tânt
er in i saken. Min tafia vill jag kalia
Afskedet. Det âr en ung, âlskânde
qvinna, som mâste skiljas frân den
man, hon sâtter hôgre ân sitt lif. Hon
darrar, hon skàlfver af sorg och fruk-
tan. Hon kastar sig ner for hans fôt-
ter, hon omsluter honom med sina ar-

mar, hon ropar: O, gâ inte! Gâ inte!
Stanna! Stanna, min âlskade !“

John (betacker sitt ansigte'):
Effie! Effie! Sluta upp! Sluta upp?

Effie:
Ar ni missnôjd med mig, John? Har

jag gjort er nâgot ilia?
John:

O, hur kan ni frâga sâ? Ni — gjort
mig ilia? Ni, en engel pâ jorden, som

aldrig trampat en mask, aldrig rubbat
ett strâ?'

Effie:
Arbeta nu, John! Arbeta!

John (mâlar):
Ja, jag skall arbeta. Jag mâste ta’

vara pâ tiden. — Ty det âr sw^agân-
gen jag mâlar pâ denna duk. —

Effie (rusar upp):
Hvad? Hvad menar ni? — Blir taf-

lan fârdig i dag dâ? •

John:
Stilla Effie! Stilla! —

Effie (intar sin stallnîng igen):
Ja! Ja! Men sâg mig — blir taflan

fârdig i d ag ? . y- j

John:
Nej! Nej! —

Effie:
Nââ — dâ sâ? Dâ âr det vâl inte

sista gângen?
John:

Jo, det âr sista gângen!
Effie:

Hvarfôr? Hvarfôr?
John:

Frâga mig inte! Frâga mig inte!
Effie:

Jo, ni mâste svara mig. Hvarfôr?
Hvarfôr?

John:
Derfôr — att — jag — mâste —

bort —

o
Effie:

Ni — gâr — ?
John:

Ja, Effie — jag gâr — for att al-
drig âterkomma.

Effie (faller ned handerna, bôjer ned
hufvudet):

For att aldrig — âterkomma! — O,
min Gud!

John (beherskande sig):
Lyft upp hufvudet, Effie! Se upp-

ât! —

Effie (ser upp pâ John; stracker upp
handerna):

Gâ inte! Gâ inte! Stanna! Stanna —

min — âlskade! —

(Brister ut i krampaktig grât).
John (kastar penseln, gâr upprord

fram och âter):
Jag mâste -- jag mâste! O, Effie,

grât' inte! Ni inser, ni fôrstâr — jag
mâste. Min heder befaller mig attfly!
O, han âr ju min far, min yân, min
vâlgôrare. — Hans heder âr min. —

Jag mâste, mâste, mâste! —

Effie (bôjer ner hufvudet):
Ja, gâ dâ! Gâ, dâ, John! Det âr

bâst det. —

John (torkar sina ôgon):
Ja! Ja! Bâst att sâ vi skiljas — —

Effie (drômmande):
Bâst — fôr — dig -- och bâst —

for mig!
John :

Bast — fôr — mig! —

(Arbetar ifrigt under tystnad)
4:de scenen.

De fôrra. Alarik.

Alarik:
Àh, ni arbetar ânnu, mina barn?

Har du hunnit lângt, John?
John:

Det âr endast nâgra detaljer pâEf-
fies drâgt, som âterstâ. Jag tackar er,
Effie, for 1 dag — och fôr alltid!

Alarik: (Effie stiger upp).
Kom dâ, Effie! Kom och sjung en

sâng^f^lyvmig medan John arbetar.
{gâr till pianinot):

Hyad pii du jag skall sjunga, Ala-
rik?

(

Alarik:
Hvad du sjelf vill, min hyita maj-

ros!
Effie {sjunger):

“Nâr i qvâllen, o, min âlskling, so-
len sânkt sin krona ned, Och de ty-
sta skuggor vandra ljudiôst ôfver ang
och hed. Nâr blott vindens suck i
skogen stôr den stilla nattens frid,Àlskar du mig ân soin fordom, som

uti vâr barndomstid? Min du kunde
ju ej blifva, hjertat mâste offra sig,
Derior bâst att sâ vi skildes, Bâst fôr
dig och bâst fôr mig“.

(Bôjer hufvudet sorgs9t).
(John kastar draperiet ôfver taflan).

John (nalkas, sjunger)\:
“Tânk i qvâllen, o, min âlskling, ej

med bitterhet pâ mig, Fast jag gick
min vâg i tysthet, lemnande sâ en-

sam dig. Min du kunde ju ej blifva,
hjertat mâste offra sig, Derfôr bâst att
sâ vi skildes, Bâst fôr dig — och bâst
— fôr mig!“ —

Alarik (gâr upprôrd fram och âter,
stannar framfôr John):

John, visa mig din tafia! Jag ôn-
skar se den nu — eller aldrig!

John:
Se dâ! Se hâr!

(Kastar tillbaka draperiet frân taflan).
o
Alarik (nalkas):

Àh! — Àh! Den âr — storartad —

men — men —

a (vacklar) Min Gud! —

Min Gud! Àh, jag — jâg — fôr-
stâr! O, Effie! Effie!

Effie {skyndar till Alarik, slâr sin
'arm om hans lif):

Àr du sjuk, kâre vân? Hur âr det?
Alarik (sjunker samman, lagger han-

den pâ hjertat):
Ànej! Ànej! Det gjorde bara sâ

ondt hâr.
John:

Vill du jag skall fora dig in i ditt
rum?

Alarik:
Nej, nej! Jag mâste se din tafia —

ensam. Lemna mig bâda! Lemnamig
en stund!

(Effie och John gâ ut ât hôger).
5:te scenen.

Alarik:

Alarik {nalkas taflan, stirrar pâ den):
Min Gud! — Det af han, hans an-

sigte, hans ôgon med glôdande kâr-
lek och fôrtviflan i! Och der âr hon
— pied ôgonen fulla af ângest och
sorg och oândlig, oândhg kârlek. —

(Brister i grât).
{Qjunkvr '

nvr pci en stvl framfÿr tdf-
lan med ansigtet i handerna).

Sa har hon aldrig sett pâ mig! Al-
drig! Jag dâre, som trodde mig kun-
na vinna barnets kârlek! — Jag dâre,
som hoppades att vâren skulle kunna
âlska vintern? — Jag dâre! — (Ser
upp pâ taflan). Det âr honom hon âl-
skar och han henne. — Hâr stâr hela
deras unga kârlekssaga biktad infôr
mig — sâ ren, sâ skâf, sâ glôdande.
Jag lâser den tydligen, klarare an i
ord. —

{Stiger upp, gâr fram och âter).
Deras kârlek och deras sorg! Oând-

lig kârlek och .oândlig sorg. — Och
jag? — Hvad skall jag gôra? — Jag
har blott en vâg. Den ligger klar fôr
mig. Men, min Gud, min Gud, den
âr sâ tôrnbestrôdd. — — —

(Stannar framfôr taflan).
O, sâ unga, sa unga och sâ vackra!

Och sa fôrtviflade! Deras hjertan tyc-
kas vilja brista af sorg ! Skulle jag
tillstadja detta — ? Nej! Nej! O, min
Gud, min Gud! — (Ropar ât hôger).

Effie! John! Effie! Kom! Kom!

6:te scenen.

Alarik. John. Effie.
{John och Effie, komma drôjande och

sorgsna in frân hôger).
Alarik {mot dem ôppna armar): (

Barn! Barn! Mina âlskade barn! Kom!
{John och Effie storia i Alariks famn).

Alarik:
Jag fôrstâr allt! Jag vet alit! Taflan

har ôppnat mina ôgon. Jag âlskar er

sâ hôgt, att intet offer âr mig fôr
stort, dâ det gâller er lycka. Tagen
hvarandra och blifven lyckliga! Den
garnie trâder tillbaka fôr den unge !

Effie, âlskling — farvâl! Du har vurit
mitt lits sol, mina ôgons ljus! Gud
signe dig!

Effie; J
Alarik!, Alarik! Du gode, âdle man.

Kan jag mottaga detta offer?
John:

Mastare! Mastare, hur kan du? Hur
kan du?

Alarik .{med strômmande târar):
“Karleken ôfverviwner allt; — j

Kârleken sôker icke sitt“. |
{Skjïiter dem i hvarandras armar; och

gâr).
SLET.

Nanna Wallensteen.
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